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PARTIE 1 – RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX 
 
1.1 Introduction 
 
La demande de soumissions contient sept parties, ainsi que des pièces jointes et des annexes, et elle est 
divisée comme suit : 
 
Partie 1  Renseignements généraux : renferme une description générale du besoin; 
 
Partie 2 Instructions à l'intention des soumissionnaires : renferme les instructions, clauses et 

conditions relatives à la demande de soumissions; 
 
Partie 3 Instructions pour la préparation des soumissions : donne aux soumissionnaires les 

instructions pour préparer leur soumission; 
 
Partie 4 Procédures d'évaluation et méthode de sélection : décrit la façon selon laquelle se 

déroulera l'évaluation et présente les critères d'évaluation auxquels on doit répondre 
dans la soumission, ainsi que la méthode de sélection; 

 
Partie 5  Attestations et renseignements supplémentaires : comprend les attestations et les 

renseignements supplémentaires à fournir; 
 
Partie 6 Exigences relatives à la sécurité, exigences financières et autres exigences : comprend 

des exigences particulières auxquelles les soumissionnaires doivent répondre; et 
 
Partie 7 Clauses du contrat subséquent : contient les clauses et les conditions qui s'appliqueront 

à tout contrat subséquent. 
 
Les annexes comprennent l'Énoncé des travaux, la Base de paiement, les instruments de paiement 
électronique, le formulaire TPSGC-PWGSC 626 Autorisation de tâches et toute autre annexe. 
 
1.2 Sommaire 
 
1.2.1 Le détachement Borden de l’Unité des opérations immobilières (Ontario) (Unité Ops Imm 

[Ontario]) a besoin de services de location et de nettoyage de vêtements. Les vêtements à louer 
et à nettoyer sont des vêtements de sécurité à haute visibilité (VSHV) ou des vêtements à 
visibilité améliorée, ce qui comprend des pantalons, des chandails et des combinaisons. De plus, 
les services doivent également comprendre le nettoyage à sec des salopettes isolantes et des 
parkas de travail appartenant à l’Unité Ops Imm. Les services de location et de nettoyage de 
vêtements seront fournis selon la demande pour la période du contrat initiale d’un an avec quatre 
périodes d’option d’un an chacune.  

. 
1.2.2  Les soumissionnaires peuvent utiliser le service Connexion postel de la Société canadienne des 

postes pour présenter leur soumission par voie électronique. Pour obtenir de plus amples 
renseignements, les soumissionnaires doivent consulter la partie 2, Instructions à l’intention des 
soumissionnaires, et la partie 3, Instructions pour la préparation des soumissions, de la demande 
de soumissions. 

 
1.3 Compte rendu 
 
Les soumissionnaires peuvent demander un compte rendu des résultats du processus de demande de 
soumissions. Les soumissionnaires devraient en faire la demande à l'autorité contractante dans les 15 
jours ouvrables suivant la réception des résultats du processus de demande de soumissions. Le compte 
rendu peut être fourni par écrit, par téléphone ou en personne. 
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PARTIE 2 – INSTRUCTIONS À L'INTENTION DES SOUMISSIONNAIRES 
 
2.1 Instructions, clauses et conditions uniformisées 
 
Toutes les instructions, clauses et conditions identifiées dans la demande de soumissions par un numéro, 
une date et un titre sont reproduites dans le Guide des clauses et conditions uniformisées d'achat 
(https://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-lignes-directrices/guide-des-clauses-et-conditions-
uniformisees-d-achat) publié par Travaux publics et Services gouvernementaux Canada. 
 
Les soumissionnaires qui présentent une soumission s'engagent à respecter les instructions, les clauses 
et les conditions de la demande de soumissions, et acceptent les clauses et les conditions du contrat 
subséquent. 
 
Le document 2003 (2020-05-28) Instructions uniformisées – biens ou services - besoins concurrentiels, 
est incorporé par renvoi dans la demande de soumissions et en fait partie intégrante. 
 
Le paragraphe 5.4 du document 2003, Instructions uniformisées - biens ou services - besoins 
concurrentiels, est modifié comme suit : 
 
Supprimer : 60 jours 
Insérer : 90  jours 
 
2.2 Présentation des soumissions 
 
Les soumissions doivent être présentées uniquement à l’Unité de réception des soumissions de Travaux 
publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC) au plus tard à la date et à l'heure indiquées à la 
page 1 de la demande de soumissions. Les soumissionnaires doivent acheminer leur soumission à 
l'endroit suivant : 

 
Unité de réception des soumissions de la région de l'Ontario de TPSGC 
 
Numéro de télécopieur : 418-566-6162  
 
TPSGC.orreceptiondessoumissions-orbidreceiving.PWGSC@tpsgc-pwgsc.gc.ca 

 
Remarque : Les soumissions ne seront pas acceptées si elles sont envoyées directement à cette 
adresse de courriel. Cette adresse de courriel doit être utilisée pour ouvrir une conversation Connexion 
postel, tel qu’indiqué dans les instructions uniformisées 2003, ou pour envoyer des soumissions au 
moyen d’un message Connexion postel si le soumissionnaire utilise sa propre licence d’utilisateur du 
service Connexion postel.  

 
Il incombe au soumissionnaire de s'assurer que la demande d'ouverture de conversation Connexion 
postel est envoyée à l'adresse électronique ci-dessus au moins six jours avant la date de clôture de la 
demande de soumissions. 

 
Les soumissions transmises à TPSGC en format papier ne seront pas acceptées. 
 
2.3 Ancien fonctionnaire 
 
Les contrats attribués à des anciens fonctionnaires qui touchent une pension ou qui ont reçu un paiement 
forfaitaire doivent résister à l'examen scrupuleux du public et constituer une dépense équitable des fonds 
publics. Afin de respecter les politiques et les directives du Conseil du Trésor sur les contrats attribués à 
des anciens fonctionnaires, les soumissionnaires doivent fournir l'information exigée ci-dessous avant 
l’attribution du contrat. Si la réponse aux questions et, s’il y a lieu les renseignements requis, n’ont pas 
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été fournis par le temps où l’évaluation des soumissions est complétée, le Canada informera le 
soumissionnaire du délai à l’intérieur duquel l’information doit être fournie. Le défaut de se conformer à la 
demande du Canada et satisfaire à l’exigence dans le délai prescrit rendra la soumission non recevable. 
 
Définition 
 
Aux fins de cette clause, « ancien fonctionnaire » signifie tout ancien employé d'un ministère au sens de 
la Loi sur la gestion des finances publiques, L.R., 1985, ch. F-11, un ancien membre des Forces armées 
canadiennes ou de la Gendarmerie royale du Canada. Un ancien fonctionnaire peut être : 
 
un individu; 
un individu qui s'est incorporé; 
une société de personnes constituée d'anciens fonctionnaires; ou 
une entreprise à propriétaire unique ou une entité dans laquelle la personne visée détient un intérêt 
important ou majoritaire. 
 
« période du paiement forfaitaire » signifie la période mesurée en semaines de salaire à l'égard de 
laquelle un paiement a été fait pour faciliter la transition vers la retraite ou vers un autre emploi par suite 
de la mise en place des divers programmes visant à réduire la taille de la fonction publique. La période 
du paiement forfaitaire ne comprend pas la période visée par l'allocation de fin de services, qui se mesure 
de façon similaire. 
 
« pension » signifie une pension ou une allocation annuelle versée en vertu de la Loi sur la pension de la 
fonction publique (LPFP),L.R., 1985, ch. P-36, et toute augmentation versée en vertu de la Loi sur les 
prestations de retraite supplémentaires, L.R., 1985, ch. S-24, dans la mesure où elle touche la LPFP. La 
pension ne comprend pas les pensions payables conformément à la Loi sur la pension de retraite des 
Forces canadiennes, L.R., 1985, ch. C-17, à la Loi sur la continuation de la pension des services de 
défense, 1970, ch. D-3, à la Loi sur la continuation des pensions de la Gendarmerie royale du Canada, 
1970, ch. R-10, et à la Loi sur la pension de retraite de la Gendarmerie royale du Canada, L.R., 1985, ch. 
R-11, à la Loi sur les allocations de retraite des parlementaires,L.R., 1985, ch. M-5, et à la partie de la 
pension versée conformément à la Loi sur le Régime de pensions du Canada, L.R., 1985, ch. C-8. 
Ancien fonctionnaire touchant une pension 
 
Selon les définitions ci-dessus, est-ce que le soumissionnaire est un ancien fonctionnaire touchant une 
pension? Oui ( ) Non ( ) 
 
Si oui, le soumissionnaire doit fournir l'information suivante pour tous les anciens fonctionnaires touchant 
une pension, le cas échéant : 
le nom de l'ancien fonctionnaire; 
la date de cessation d'emploi dans la fonction publique ou de la retraite. 
 
En fournissant ces renseignements, les soumissionnaires acceptent que le statut du soumissionnaire 
retenu, en tant qu’ancien fonctionnaire touchant une pension, figure dans les rapports de divulgation 
proactive, sur les sites Web des ministères, conformément à l’Avis sur la Politique des marchés : 2019-01 
et aux Lignes directrices sur la divulgation des marchés.  
 
Directive sur le réaménagement des effectifs 
Est-ce que le soumissionnaire est un ancien fonctionnaire qui a reçu un paiement forfaitaire en vertu de 
la  
 
Directive sur le réaménagement des effectifs? Oui ( ) Non ( ) 
Si oui, le soumissionnaire doit fournir l'information suivante : 
le nom de l'ancien fonctionnaire; 
les conditions de l'incitatif versé sous forme de paiement forfaitaire; 
la date de la cessation d'emploi; 
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le montant du paiement forfaitaire; 
le taux de rémunération qui a servi au calcul du paiement forfaitaire; 
la période correspondant au paiement forfaitaire, incluant la date du début, d'achèvement et le nombre de 
semaines; 
nombre et montant (honoraires professionnels) des autres contrats assujettis aux conditions d'un 
programme de réaménagement des effectifs. 
 
2.4 Demandes de renseignements – en période de soumission 
 
Toutes les demandes de renseignements doivent être présentées par écrit à l'autorité contractante au 
moins 5 jours civils avant la date de clôture des soumissions. Pour ce qui est des demandes de 
renseignements reçues après ce délai, il est possible qu'on ne puisse pas y répondre. 
 
Les soumissionnaires devraient citer le plus fidèlement possible le numéro de l'article de la demande de 
soumissions auquel se rapporte la question et prendre soin d'énoncer chaque question de manière 
suffisamment détaillée pour que le Canada puisse y répondre avec exactitude. Les demandes de 
renseignements techniques qui ont un caractère exclusif doivent porter clairement la mention « exclusif » 
vis-à-vis de chaque article pertinent. Les éléments portant la mention « exclusif » feront l'objet d'une 
discrétion absolue, sauf dans les cas où le Canada considère que la demande de renseignements n’a 
pas un caractère exclusif. Dans ce cas, le Canada peut réviser les questions ou peut demander au 
soumissionnaire de le faire, afin d'en éliminer le caractère exclusif, et permettre la transmission des 
réponses à tous les soumissionnaires. Le Canada peut ne pas répondre aux demandes de 
renseignements dont la formulation ne permet pas de les diffuser à tous les soumissionnaires. 
 
2.5 Lois applicables 
 
Tout contrat subséquent sera interprété et régi selon les lois en vigueur Ontario, et les relations entre les 
parties seront déterminées par ces lois. 
 
À leur discrétion, les soumissionnaires peuvent indiquer les lois applicables d'une province ou d'un 
territoire canadien de leur choix, sans que la validité de leur soumission ne soit mise en question, en 
supprimant le nom de la province ou du territoire canadien précisé et en insérant le nom de la province 
ou du territoire canadien de leur choix. Si aucun changement n'est indiqué, cela signifie que les 
soumissionnaires acceptent les lois applicables indiquées. 
 
2.6 Processus de contestation des offres et mécanismes de recours 
 
(a) Les fournisseurs potentiels ont accès à plusieurs mécanismes pour contester des aspects du 

processus d’approvisionnement jusqu’à l’attribution du marché, inclusivement.  
 
(b) Le Canada invite les fournisseurs à porter d’abord leurs préoccupations à l’attention de l’autorité 

contractante. Le site Web du Canada Achats et ventes, sous le titre « Processus de contestation des 
soumissions et mécanismes de recours », fournit de l’information sur les organismes de traitement 
des plaintes possibles, notamment : 

 
 Bureau de l’ombudsman de l’approvisionnement (BOA) 
 Tribunal canadien du commerce extérieur (TCCE) 

 
(c) Les fournisseurs devraient savoir que des délais stricts sont fixés pour le dépôt des plaintes et qu’ils 

varient en fonction de l’organisation concernée. Les fournisseurs devraient donc agir rapidement s’ils 
souhaitent contester un aspect du processus d’approvisionnement.  
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PARTIE 3 – INSTRUCTIONS POUR LA PRÉPARATION DES SOUMISSIONS 
 
3.1 Instructions pour la préparation des soumissions 
 
Le soumissionnaire doit envoyer sa soumission par voie électronique conformément à l’article 08 des 
instructions uniformisées 2003. Le système Connexion postel a une limite de 1 Go par message individuel 
affiché et une limite de 20 Go par conversation. 
 
La soumission doit être présentée en sections distinctes comme suit : 
 

Section I : Soumission technique 
Section II : Soumission financière 
Section III : Attestations 
 

Si le soumissionnaire choisit de transmettre sa soumission par télécopie, le Canada demande que la 
soumission soit présentée en sections distinctes, comme suit : 

 
Section I : Soumission technique 
Section II : Soumission financière 
Section III : Attestations 
 

Si le soumissionnaire fournit simultanément des copies de sa soumission en ayant recours à différents 
moyens de livraison acceptables et qu’il y a incompatibilité entre le libellé des documents et celui de la 
version électronique de la soumission fournie par le service Connexion postel, le libellé de la version 
électronique fournie par le service Connexion postel l’emportera sur celui des autres copies. 
 
Les prix doivent figurer dans la soumission financière seulement. Aucun prix ne doit être indiqué dans 
une autre section de la soumission. 
 
Le Canada demande que les soumissionnaires suivent les instructions de présentation décrites ci-après 
pour préparer la version papier de leur soumission : utiliser un système de numérotation correspondant à 
celui de la demande de soumissions. 
 
Section I : Soumission technique 
 
Dans leur soumission technique, les soumissionnaires doivent expliquer et démontrer comment ils 
entendent répondre aux exigences et exécuter les travaux. 
 
Section II : Soumission financière 
 
3.1.1 Les soumissionnaires doivent présenter leur soumission financière conformément à l’annexe B, 

Base de paiement. 
 
3.1.2 Paiement électronique de factures – soumission 

Si vous êtes disposés à accepter le paiement de factures au moyen d’instruments de paiement 
électronique, compléter l’annexe « E » Instruments de paiement électronique, afin d’identifier lesquels 
sont acceptés. 

Si l’annexe « E » Instruments de paiement électronique n’a pas été complétée, il sera alors convenu 
que le paiement de factures au moyen d’instruments de paiement électronique ne sera pas accepté. 

L'acceptation des instruments de paiement électronique ne sera pas considérée comme un critère 
d'évaluation. 
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3.1.3 Fluctuation du taux de change 
 

C3011T (2013-11-06), Fluctuation du taux de change 
 
Section III : Attestations 
 
Les soumissionnaires doivent présenter les attestations et les renseignements supplémentaires exigés à 
la Partie 5. 
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PARTIE 4 – PROCÉDURES D'ÉVALUATION ET MÉTHODE DE SÉLECTION 
 
4.1 Procédures d'évaluation 
 
a) Les soumissions seront évaluées par rapport à l'ensemble des exigences de la demande de 

soumissions, incluant les critères techniques de gestion financiers. 
 
b) Une équipe d'évaluation composée de représentants du Canada évaluera les soumissions. 
 
4.1.1  Évaluation technique 
 
Le soumissionnaire doit satisfaire aux critères d’évaluation obligatoires figurant à l’annexe D. 
 
4.1.2  Évaluation financière 
 
La Base de paiement doit être transmise dans un document distinct intitulé « Offre financière », avec le 
nom du soumissionnaire et le numéro de l’invitation. Les prix indiqués dans la Base de paiement ne 
doivent pas inclure la TPS/TVH et seront évalués en dollars canadiens.  
 

4.1.2.1 Critères financiers obligatoires  
 

a) L’offrant doit présenter son offre conformément à l’annexe B, Base de paiement. 
b) Le prix de l’offre sera évalué en dollars canadiens, taxes applicables en sus, destination FAB, 

droits de douane et taxes d’accise canadiens compris. 
c) Le prix total évalué correspondra à la somme de tous les prix calculés totaux, figurant à l’annexe 

B, Base de paiement B, pour toutes les années (1 année ferme et 4 années d’option). Les prix 
calculés sont obtenus en multipliant la quantité estimée (colonne a) par le prix unitaire ferme 
(colonne b).  

d) Les prix unitaires doivent être fournis pour tous les articles.  
 
4.1.2.2 Évaluation du prix 
 
Clause du Guide des CCUA A0220T (2014-06-26), Évaluation du prix-soumission  

 
4.2 Méthode de sélection 
 

4.2.1 Critères techniques obligatoires  
 
Une soumission doit respecter les exigences de la demande de soumissions et satisfaire à tous 
les critères d'évaluation techniques obligatoires pour être déclarée recevable. La soumission 
recevable avec le prix évalué le plus bas sera recommandée pour attribution d'un contrat.  
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PARTIE 5 – ATTESTATIONS ET RENSEIGNEMENTS SUPPLÉMENTAIRES 
 
Les soumissionnaires doivent fournir les attestations et les renseignements supplémentaires exigés pour 
qu’un contrat leur soit attribué.  
 
Les attestations que les soumissionnaires remettent au Canada peuvent faire l’objet d’une vérification à 
tout moment par le Canada. À moins d’indication contraire, le Canada déclarera une soumission non 
recevable, ou à un manquement de la part de l’entrepreneur s’il est établi qu’une attestation du 
soumissionnaire est fausse, sciemment ou non, que ce soit pendant la période d’évaluation des 
soumissions, ou pendant la durée du contrat. 
 
L'autorité contractante aura le droit de demander des renseignements supplémentaires pour vérifier les 
attestations du soumissionnaire. À défaut de répondre et de coopérer à toute demande ou exigence 
imposée par l’autorité contractante, la soumission sera déclarée non recevable, ou constituera un 
manquement aux termes du contrat.  
 
5.1 Attestations exigées avec la soumission 
 
Les soumissionnaires doivent fournir les attestations suivantes dûment remplies avec leur soumission. 
 
5.1.1 Dispositions relatives à l’intégrité - déclaration de condamnation à une infraction 
 
Conformément aux dispositions relatives à l’intégrité des instructions uniformisées, tous les 
soumissionnaires doivent présenter avec leur soumission, s’il y a lieu, le formulaire de déclaration 
d’intégrité disponible sur le site Web Intégrité – Formulaire de déclaration (http://www.tpsgc-
pwgsc.gc.ca/ci-if/declaration-fra.html), afin que leur soumission ne soit pas rejetée du processus 
d’approvisionnement. 
 
5.2 Attestations préalables à l’attribution du contrat et renseignements supplémentaires 
 
Les attestations et les renseignements supplémentaires énumérés ci-dessous devraient être remplis et 
fournis avec la soumission mais ils peuvent être fournis plus tard. Si l'une de ces attestations ou 
renseignements supplémentaires ne sont pas remplis et fournis tel que demandé, l'autorité contractante 
informera le soumissionnaire du délai à l’intérieur duquel les renseignements doivent être fournis. À 
défaut de fournir les attestations ou les renseignements supplémentaires énumérés ci-dessous dans le 
délai prévu, la soumission sera déclarée non recevable. 
 
5.2.1 Dispositions relatives à l’intégrité – documentation exigée 
 
Conformément à l’article intitulé Renseignements à fournir lors d’une soumission, de la passation d’un 
contrat ou de la conclusion d’un accord immobilier de la Politique d’inadmissibilité et de suspension 
(http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ci-if/politique-policy-fra.html), le soumissionnaire doit présenter la 
documentation exigée, s’il y a lieu, afin que sa soumission ne soit pas rejetée du processus 
d’approvisionnement. 
 
5.2.2 Programme de contrats fédéraux pour l'équité en matière d'emploi - Attestation de 

soumission 
 
En présentant une soumission, le soumissionnaire atteste que le soumissionnaire, et tout membre de la 
coentreprise si le soumissionnaire est une coentreprise, n'est pas nommé dans la liste des 
« soumissionnaires à admissibilité limitée du PCF » du Programme de contrats fédéraux (PCF) pour 
l'équité en matière d'emploi disponible au bas de la page du site Web d’Emploi et Développement social 
Canada (EDSC) – Travail (https://www.canada.ca/fr/emploi-developpement-social/programmes/equite-
emploi/programme-contrats-federaux.html#s4). 
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Le Canada aura le droit de déclarer une soumission non recevable si le soumissionnaire, ou tout membre 
de la coentreprise si le soumissionnaire est une coentreprise, figure dans la liste des « soumissionnaires 
à admissibilité limitée du PCF » au moment de l'attribution du contrat. 
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PARTIE 6 – CLAUSES DU CONTRAT SUBSÉQUENT 
 
Les clauses et conditions suivantes s'appliquent à tout contrat subséquent découlant de la demande de 
soumissions et en font partie intégrante.  
 
6.1 Énoncé des travaux  
 
L'entrepreneur doit exécuter les travaux conformément à l'énoncé des travaux qui se trouve à l'annexe « 
A ». 
 
6.1.2 Autorisation de tâches 
 
La totalité ou une partie des travaux du contrat seront réalisés sur demande, au moyen d'une autorisation 
de tâches. Les travaux décrits dans l'autorisation de tâches doivent être conformes à la portée du contrat. 
 
6.1.2.1 Processus d'autorisation de tâches 

La totalité ou une partie des travaux du contrat seront réalisés sur demande, au moyen d'une 
autorisation de tâches (AT). Les travaux décrits dans l'AT doivent être conformes à la portée du contrat. 

 
Processus d'autorisation des tâches : 

1 Le responsable technique fournira à l'entrepreneur une description des tâches au moyen du ou le 
Formulaire d'autorisation des tâches DND 626 ou encore le formulaire de l'annexe C. 

2. L'AT comprendra les détails des activités à exécuter, une description des produits à livrer et un 
calendrier indiquant les dates d'achèvement des activités principales ou les dates de livraison 
des produits livrables. L'AT comprendra également les bases et les méthodes de paiement 
applicables, comme le précise le contrat. 

3. Dans les 2 jours civils suivant la réception de l'AT, l'entrepreneur doit fournir au responsable 
technique le coût total estimatif proposé pour l'exécution des tâches et une ventilation de ce coût, 
établie conformément à la Base de paiement du contrat. 

4. L'entrepreneur ne doit pas commencer les travaux avant la réception de l'AT autorisée par 
responsable technique. L'entrepreneur reconnaît que avant la réception d'une AT le travail 
effectué sera à ses propres risques. 

6.1.2.2 Limite d'autorisation de tâches 
 
Le responsable technique peut autoriser les autorisations de tâches individuelles jusqu'à une limite de 
$5,000.00, les taxes applicables incluses, y compris toutes révisions. 
 
Une autorisation de tâches qui dépasserait cette limite doit être autoriser par le l'autorité contractante 
avant d'être émise. 
 
6.1.2.3 Garantie des travaux minimums – tous les travaux réalisés au moyen d'autorisations de 

tâches 
 

1. Dans cette clause, 
 

« valeur maximale du contrat » signifie le montant indiqué à la clause « Limite des dépenses » 
énoncée dans le contrat; 
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« valeur minimale du contrat » signifie 20%. 

 
2. L'obligation du Canada en vertu du contrat consiste à demander des travaux jusqu'à concurrence 

de la valeur minimale du contrat ou, au choix du Canada, de payer l'entrepreneur à la fin du 
contrat conformément au paragraphe 3. En contrepartie de cette obligation, l'entrepreneur 
convient de se tenir prêt, pendant toute la durée du contrat, à exécuter les travaux décrits dans le 
contrat. La responsabilité maximale du Canada à l'égard des travaux exécutés dans le cadre du 
contrat ne doit pas dépasser la valeur maximale du contrat, à moins d'une augmentation 
autorisée par écrit par l'autorité contractante. 

 
3. Si le Canada ne demande pas de travaux pour un montant correspondant à la valeur minimale du 

contrat pendant la période du contrat, le Canada paiera à l'entrepreneur la différence entre la 
valeur minimale du contrat et le coût total des travaux demandés. 

 
4. Si le Canada résilie le contrat en totalité ou en partie pour inexécution, le Canada n'assumera 

aucune obligation envers l'entrepreneur en vertu de cette clause. 
 
6.1.2.4 Rapports d'utilisation périodiques – contrats avec autorisations de tâches 

L'entrepreneur doit compiler et tenir à jour des données sur les services fournis au gouvernement 
fédéral, conformément à l'autorisation de tâches approuvée émise dans le cadre du contrat. 

L'entrepreneur doit fournir ces données conformément aux exigences d'établissement de rapports 
précisées ci-dessous. Si certaines données ne sont pas disponibles, la raison doit en être indiquée. Si 
aucun service n'a été fourni pendant une période donnée, l'entrepreneur doit soumettre un rapport 
portant la mention « néant ». 

Les données doivent être présentées tous les trimestres à l'autorité contractante. 

Voici la répartition des trimestres : 

premier trimestre : du 1er avril au 30 juin; 

deuxième trimestre : du 1er juillet au 30 septembre; 

troisième trimestre : du 1er octobre au 31 décembre; 

quatrième trimestre : du 1er janvier au 31 mars. 

Les données doivent être présentées à l'autorité contractante dans les 10 jours civils suivant la fin de la 
période de référence. 

Exigence en matière de rapport - Explications 

Il faut tenir à jour un dossier détaillé de toutes les tâches approuvées pour chaque contrat avec une 
autorisation de tâches (AT). Le dossier doit comprendre: 

Pour chaque AT autorisée: 

i. le numéro de la tâche autorisée ou le numéro de révision de la tâche; 

ii. le titre ou une courte description de chaque tâche autorisée; 

iii. le coût estimatif total précisé dans l'AT autorisée de chaque tâche, excluant les taxes applicables; 

iv. le montant total, excluant les taxes applicables, dépensé jusqu'à maintenant pour chaque AT 
autorisée; 
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v. dates de début et de fin de chaque AT autorisée; 

vi. l'état actuel de chaque AT autorisée, (s'il y a lieu). 

Pour toutes les AT autorisées: 

i. Le montant (excluant les taxes applicables) précisé dans le contrat (selon la dernière 
modification, s'il y a lieu) de la responsabilité totale du Canada envers l'entrepreneur pour toutes 
les AT autorisées; 

ii. le montant total, excluant les taxes applicables, dépensé jusqu'à présent pour toutes les AT 
autorisées. 

6.1.2.5 Autorisation de tâches – ministère de la Défense nationale 
 

Le processus d’administration de l’autorisation de tâche sera la responsabilité du détachement Borden de 
l’Unité Ops Imm (Ontario). Ce processus comprend la surveillance, le contrôle et le rapport des dépenses 
dans le cadre du contrat comportant des autorisations de tâche à l’intention de l’autorité contractante. 
 
6.2 Clauses et conditions uniformisées 
Toutes les clauses et conditions identifiées dans le contrat par un numéro, une date et un titre sont 
reproduites dans le Guide des clauses et conditions uniformisées d'achat 
(https://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-lignes-directrices/guide-des-clauses-et-conditions-
uniformisees-d-achat) publié par Travaux publics et Services gouvernementaux Canada. 
 
6.2.1 Conditions générales 
 
2010C (2020-05-28), Conditions générales : services (complexité moyenne) s’appliquent au contrat et en 
font partie intégrante. 
 
6.3 Exigences relatives à la sécurité 
 
6.3.1 Le contrat ne comporte aucune exigence relative à la sécurité. 
 
6.4 Durée du contrat 
 
6.4.1 Période du contrat 
 
La période du contrat commencera au moment de l’attribution du contrat et se terminera le 
30 novembre 2022, inclusivement.  
 
6.4.2 Option de prolongation du contrat 
 
L'entrepreneur accorde au Canada l'option irrévocable de prolonger la durée du contrat pour au plus 4 
période(s) supplémentaire(s) de 1 année(s) chacune, selon les mêmes conditions. L'entrepreneur 
accepte que pendant la période prolongée du contrat, il sera payé conformément aux dispositions 
applicables prévues à la Base de paiement. 
 

Le Canada peut exercer cette option à tout moment, en envoyant un avis écrit à l’entrepreneur avant la 
date d’expiration du contrat. Cette option ne pourra être exercée que par l’autorité contractante et sera 
confirmée, pour des raisons administratives seulement, par une modification de contrat. 
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6.4.3 Points de livraison 
 
La livraison du besoin sera effectuée aux points de livraison identifiés à l’Annexe « A » du contrat. 
 
6.5 Responsables 
 
6.5.1 Autorité contractante 
 
L'autorité contractante pour le contrat est:  
 
Nom : Tony Fong 
Titre : Agent(e) Interne 
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada 
Direction générale des approvisionnements 
Direction : Région de l’Ontario 
Adresse : 4900 Yonge St. North York, Ontario 
 
Téléphone : (647) 482-0839 
Courriel : Tony.Fong@pwgsc-tpsgc.gc.ca 
 
L'autorité contractante est responsable de la gestion du contrat, et toute modification doit être autorisée 
par écrit par l'autorité contractante. L'entrepreneur ne doit pas effectuer de travaux dépassant la portée 
du contrat ou des travaux qui n'y sont pas prévus, suite à des demandes ou instructions verbales ou 
écrites de toute personne autre que l'autorité contractante. 
 
6.5.2 Chargé de projet 
 
Le chargé de projet pour le contrat est : 
 
Nom : __________ 
Titre : __________ 
Organisation : __________ 
Adresse : __________ 
 
Téléphone : ___-___-_______ 
Télécopieur : ___-___-_______ 
Courriel : ___________ 
 
Le responsable technique représente le ministère ou organisme pour lequel les travaux sont exécutés 
dans le cadre du contrat. Il est responsable de toutes les questions liées au contenu technique des 
travaux prévus dans le contrat. On peut discuter des questions techniques avec le responsable 
technique; cependant, celui-ci ne peut pas autoriser les changements à apporter à l'énoncé des travaux. 
Ces changements peuvent être effectués uniquement au moyen d'une modification au contrat émise par 
l'autorité contractante. 
 
6.5.3 Représentant de l'entrepreneur 
 
Nom : __________ 
Titre : __________ 
Organisation : __________ 
Adresse : __________ 
 
Téléphone : ___-___-_______ 
Télécopieur : ___-___-_______ 
Courriel : ___________ 
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6.6 Divulgation proactive de marchés conclus avec d’anciens fonctionnaires 
 
En fournissant de l’information sur son statut en tant qu’ancien fonctionnaire touchant une pension en 
vertu de la Loi sur la pension de la fonction publique (LPFP), l’ entrepreneur a accepté que cette 
information soit publiée sur les sites Web des ministères, dans le cadre des rapports de divulgation 
proactive des marchés, et ce, conformément à l’Avis sur la Politique des marchés : 2019-01 du 
Secrétariat du Conseil du Trésor du Canada. 
 
6.7 Paiement 
 
6.7.1 Base de paiement - Prix unitaire(s) ferme(s) ou prix de lot ferme - Autorisations de tâches 
 
À condition de remplir de façon satisfaisante toutes ses obligations en vertu de l'autorisation de tâches 
(AT) approuvée, l'entrepreneur sera payé un (des) prix unitaire(s) ferme(s) conformément à la Base de 
paiement, dans l'annexe B, comme précisé dans l'AT approuvée. Les droits de douane sont inclus et les 
taxes applicables sont en sus. 
 
Le Canada ne paiera pas l'entrepreneur pour tout changement à la conception, toute modification ou 
interprétation des travaux, à moins que ces changements à la conception, ces modifications ou ces 
interprétations n'aient été approuvés par écrit par l'autorité contractante avant d'être intégrés aux travaux. 
 
6.7.2 Limite des dépenses - Total cumulatif de toutes les autorisations de tâches 
 
1. La responsabilité totale du Canada envers l'entrepreneur dans le cadre du contrat pour toutes les 
autorisations de tâches autorisées, y compris toutes révisions, ne doit pas dépasser la somme de (à 
insérer au moment de l’attribution du contrat). Les droits de douane sont inclus et les taxes applicables 
sont en sus. 
 
2. Aucune augmentation de la responsabilité totale du Canada ne sera autorisée ou payée à 
l'entrepreneur, à moins qu'une augmentation ait été approuvée, par écrit, par l'autorité contractante. 
 
3. L'entrepreneur doit informer, par écrit, l'autorité contractante concernant la suffisance de cette somme :  

a. lorsque 75 p. 100 de la somme est engagée, ou 
b. quatre (4) mois avant la date d'expiration du contrat, ou 
c. dès que l'entrepreneur juge que la somme est insuffisant pour l'achèvement des travaux requis 

dans le cadre des autorisations de tâches, y compris toutes révisions, selon la première de ces conditions 
à se présenter.  
 
4.Lorsqu'il informe l'autorité contractante que les fonds du contrat sont insuffisants, l'entrepreneur doit lui 
fournir par écrit une estimation des fonds additionnels requis. La présentation de cette information par 
l'entrepreneur n'augmente pas la responsabilité du Canada à son égard. 
 
6.7.3 Paiement mensuel 
 
Le Canada paiera l'entrepreneur chaque mois pour les travaux complétés pendant le mois visé par la 
facture conformément aux dispositions de paiement du contrat si : 

a. une facture exacte et complète ainsi que tout autre document exigé par le contrat ont été 
soumis conformément aux instructions de facturation prévues au contrat; 
b. tous ces documents ont été vérifiés par le Canada; 
c. les travaux livrés ont été acceptés par le Canada. 

 
 
6.7.4 Paiement électronique de factures – contrat 
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L’entrepreneur accepte d’être payé au moyen de l’un des instruments de paiement électronique suivants :  
 

a. Carte d’achat Visa ; 
b. Carte d’achat MasterCard ; 
c. Dépôt direct (national et international) ; 
d. Échange de données informatisées (EDI) ; 
e. Virement télégraphique (international seulement) ; 

 
6.8 Instructions relatives à la facturation 

1. L'entrepreneur doit soumettre ses factures conformément à l'article intitulé « Présentation des 
factures » des conditions générales. Les factures ne doivent pas être soumises avant que tous 
les travaux identifiés sur la facture soient complétés.  

2. Les factures doivent être distribuées comme suit :  

a. L'original et un (1) exemplaire doivent être envoyés à l'adresse qui apparaît à la page 1 
du contrat pour attestation et paiement.  

b. Un (1) exemplaire doit être envoyé à l'autorité contractante identifiée sous l'article intitulé 
« Responsables » du contrat. 

6.9 Attestations et renseignements supplémentaires 
 
6.9.1 Conformité 

 
À moins d’indication contraire, le respect continu des attestations fournies par l'entrepreneur avec sa 
soumission ou préalablement à l’attribution du contrat, ainsi que la coopération constante quant aux 
renseignements supplémentaires, sont des conditions du contrat et leur non-respect constituera un 
manquement de la part de l’entrepreneur. Les attestations pourront faire l'objet de vérifications par le 
Canada pendant toute la durée du contrat.  
 
6.10 Lois applicables 
 
Le contrat doit être interprété et régi selon les lois en vigueur ____________ et les relations entre les 
parties seront déterminées par ces lois.  
 
6.11 Ordre de priorité des documents 
 
En cas d'incompatibilité entre le libellé des textes énumérés dans la liste, c'est le libellé du document qui 
apparaît en premier sur la liste qui l'emporte sur celui de tout autre document qui figure plus bas sur la 
liste. 
 
(a) les articles de la convention;  
(b) les conditions générales - 2010C (2020-05-28) Conditions générales : services (complexité 

moyenne) 
(c) l'Annexe « A », Énoncé des travaux  
(d) l'Annexe « B », Base de paiement;  
(e) les autorisations de tâches signées (y compris toutes les annexes, s'il y a lieu) 
(f) la soumission de l'entrepreneur datée du ______.(à insérer au moment de l’attribution du 

contrat). 
 
6.12 Assurance - aucune exigence particulière 
L'entrepreneur est responsable de décider s'il doit s'assurer pour remplir ses obligations en vertu du 
contrat et pour se conformer aux lois applicables. Toute assurance souscrite ou maintenue par 
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l'entrepreneur est à sa charge ainsi que pour son bénéfice et sa protection. Elle ne dégage pas 
l'entrepreneur de sa responsabilité en vertu du contrat, ni ne la diminue 
 
6.13 Règlement des différends 
 

(a) Les parties conviennent de maintenir une communication ouverte et honnête concernant les 
travaux pendant toute la durée de l’exécution du marché et après. 
 

(b) Les parties conviennent de se consulter et de collaborer dans l’exécution du marché, d’informer 
rapidement toute autre partie des problèmes ou des différends qui peuvent survenir et de tenter de 
les résoudre. 
 

(c) Si les parties n’arrivent pas à résoudre un différend au moyen de la consultation et de la 
collaboration, les parties conviennent de consulter un tiers neutre offrant des services de règlement 
extrajudiciaire des différends pour tenter de régler le problème.  
 

(d) Vous trouverez des choix de services de règlement extrajudiciaire des différends sur le site Web 
Achats et ventes du Canada sous le titre « Règlement des différends ». 
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ANNEXE A 
ÉNONCÉ DES TRAVAUX 

 

1. Objectif 
 
Le détachement Borden de l’Unité des opérations immobilières (Ontario) (Unité Ops Imm [Ontario]) a 
besoin de services de location et de nettoyage de vêtements. Les vêtements à louer et à nettoyer sont 
des vêtements de sécurité à haute visibilité (VSHV) ou des vêtements à visibilité améliorée, ce qui 
comprend des pantalons, des chandails et des combinaisons. De plus, les services doivent également 
prévoir le nettoyage à sec des salopettes isolantes et des parkas de travail appartenant à l’Unité Ops 
Imm.  

2. Contexte 
L’installation de distribution d'eau et d’égout de l’Unité Ops Imm située à Borden, en Ontario, dispose 
d’une équipe responsable des services d'aqueduc et d’égout qui a pour mandat de s’occuper du 
traitement de l'eau douce de la base et de la gestion des eaux usées. À l'occasion, l’équipe doit mener 
des travaux dans des zones où il y a de la circulation et doit porter des VSHV ou des vêtements à 
visibilité améliorée pour des raisons de sécurité. En raison du risque de contact avec des bactéries et des 
produits chimiques, chaque membre reçoit des vêtements et a besoin d’environ 11 morceaux de chaque 
article de vêtements indiqué dans le présent document. Avec onze ensembles, un membre peut ainsi en 
conserver six sur place et en envoyer cinq au nettoyage par semaine, et l’équipe actuelle est composée 
de dix employés. 
 
3. EXIGENCES 

3.1 Étendue des travaux 

3.1.1 L’entrepreneur doit fournir la main-d’°uvre, les matériaux, les outils, l’équipement, le transport et 
la supervision nécessaires à la location et au lavage des vêtements pour les employés des 
services d’aqueduc et d’égout au 164, chemin Cambrai (bâtiment O-144), Borden, Ontario. Le 
nombre d’employés et de vêtements peut varier pendant la période du contrat. 

3.1.2 Voici une liste non exhaustive des services subséquents que l’entrepreneur doit fournir : 
 

a) La cueillette et la livraison hebdomadaires des vêtements au lieu indiqué en 2.3, à moins 
d’indication contraire; les vêtements doivent être retournés dans les sept (7) jours suivant la 
cueillette.  

b) Prévoir de laisser un sac pour remplacer celui qui a été cueilli. 
c) Nettoyer les vêtements selon les procédés commerciaux habituels ou tout autre procédé breveté 

pour enlever les saletés, les souillures, la graisse ou tout autre type de saleté. Les vêtements 
doivent être retournés lavés et soigneusement repassés. Les uniformes doivent être placés sur 
des cintres. 

d) Fournir un service de nettoyage à sec, sur demande, pour les parkas et les salopettes 
appartenant au MDN. 

e) Tous les articles doivent être suivis pour la facturation; le nom et le numéro de chaque employé 
doivent être indiqués sur la facture. 

f) Remplacer les vêtements endommagés, déchirés, effilochés et décolorés en raison d’un 
problème de durabilité.  

g) Inspecter tous les vêtements pour déceler s’ils sont déchirés à certains endroits, s’il y a des 
parties mal cousues ou s’il manque des boutons; les réparations doivent être effectuées 
automatiquement.  

h) Les vêtements doivent être lavés pour éviter qu’ils ne rétrécissent ou ne se décolorent.  
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i) Fournir rapidement des vêtements pour le nouveau personnel, selon les besoins.  
j) L’ajustement et la prise de mensurations pour chaque membre doivent être réalisés au même 

endroit que celui de la cueillette et de la livraison indiqué en 2.3. 
k) Fournir des supports à sac et des sacs à linge suffisamment larges pour répondre aux besoins.  
l) Les articles ne seront pas ajoutés aux stocks sans l’autorisation de l’autorité technique.  
m) Les articles retournés seront consignés et un avis de retour sera transmis par courrier 

électronique avant que les articles ne soient récupérés par l’entrepreneur.  
n) Aucuns frais automatiques en cas de PERTE ne seront facturés tant que l’autorité technique 

n’aura pas été informée des articles qui ne sont pas retournés.  
o) Il n’y aura aucune restriction quant au délai d’émission des crédits visant les articles pour 

lesquels des frais de perte ont été facturés.  
p) Si un employé de l’État perd un vêtement, le Canada assumera le coût de remplacement. 

3.2 Contraintes 
3.2.1 Aucun coût supplémentaire ne sera facturé pour les changements de taille ou les retouches. 
3.2.2 Aucun coût supplémentaire ne sera facturé pour la préparation initiale ou pour les nouveaux 

employés. 

3.3 Produits livrables 
 
3.3.1 L’emplacement pour la cueillette, la livraison et l’ajustement individuel est situé au 164, chemin 

Cambrai (bâtiment O-144), Borden (Ontario) L0M 1C0. 
 

3.3.2 Les articles 3.4.1 (chandail à manches courtes), 3.4.2 (chandail à manches longues), 3.4.3 
(pantalon de travail), et 3.4.4 (combinaison) seront loués et nettoyés sur demande. Le service de 
nettoyage à sec pour les parkas et les salopettes appartenant au MDN doit être fourni sur 
demande.  

 

3.4 ARTICLE Caractéristiques nécessaires  
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3.4.1   Chandail à manches courtes 
 

a. Vêtement de sécurité à haute visibilité* ou vêtement à 
visibilité améliorée**;  

b. Polyester 100 %; 

c. Couleurs des t-shirts : Orange, lime, jaune, noir ou bleu; 

d. Tailles offertes : Petit (P), moyen (M), grand (G), très grand 
(TG), très très grand (TTG), et très très très grand (TTTG); 

e. Au moins, des tailles pour hommes et des tailles unisexes 
doivent être offertes. 

 

3.4.2  Chandail à manches longues 
 

a. Vêtement de sécurité à haute visibilité* ou vêtement à 
visibilité améliorée**; 

b. Polyester 100 %; 

c. Couleurs des t-shirts : Orange, lime, jaune, noir ou bleu; 

d. Tailles offertes : Petit (P), moyen (M), grand (G), très grand 
(TG), très très grand (TTG), et très très très grand (TTTG); 

e. Au moins, des tailles pour hommes et des tailles unisexes 
doivent être offertes. 

 

3.4.3 Pantalon de travail 
 

a. Vêtement de sécurité à haute visibilité ou vêtement à visibilité 
améliorée; 

b. Mélange de 55 à 70 % polyester et de 30 à 45 % coton; 

c. Noir, bleu ou gris; 
d. Peut être unisexe ou sexospécifique; 
e. Doit être offert dans les tailles suivantes : 

i. Taille : entre 28 et 52 po; 
ii. Entrejambe : entre 30 et 36 po; 

f. Au moins, des tailles pour hommes et des tailles unisexes 
doivent être offertes. 
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3.4.4 Combinaison a. Vêtement de sécurité à haute visibilité ou vêtement à visibilité 
améliorée; 

b. Mélange de 55 à 70 % polyester et de 30 à 45 % coton; 

c. Noir, bleu ou gris; 

d. Tailles offertes : Petit (P), moyen (M), grand (G), très grand 
(TG), très très grand (XXL), et très très très grand (XXXL). 

 
*Un vêtement de sécurité à haute visibilité est défini comme suit : 

Si les exigences liées au rendement et aux caractéristiques d’un vêtement indiquent qu’il doit être « à 
haute visibilité », le vêtement doit être vendu avec des marques réfléchissantes à haute visibilité 
convenant aux travaux réalisés sur des sites où il importe que les travailleurs soient bien visibles, 
comme les chantiers de construction, les chantiers comportant des véhicules en mouvement et dans 
des conditions de faible luminosité. 

Des preuves justifiant le niveau de visibilité et la réflexivité doivent être disponibles sous forme 
d’attestation de conformité à une norme précisée, comme la norme CSA Z96-15 – Vêtements de 
sécurité à haute visibilité de l’Association canadienne de normalisation (CSA).  

 
Un vêtement à visibilité améliorée est défini comme suit : 
Si les exigences liées au rendement et aux caractéristiques d’un vêtement indiquent qu’il doit être « à 
visibilité améliorée », le vêtement doit avoir des marques réfléchissantes à haute visibilité convenant aux 
travaux réalisés sur des sites où il importe que les travailleurs soient bien visibles, comme les chantiers 
de construction, les chantiers comportant des véhicules en mouvement et dans des conditions de faible 
luminosité. 
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ANNEXE B 
BASE DE PAIEMENT 

 
1. Instructions 

 
1.1  Les soumissionnaires doivent proposer des prix unitaires fermes en dollars canadiens incluant 

les droits de douane, la taxe d’accise et les frais de transport, rendu droits acquittés à destination. 
Les taxes applicables sont en sus, s’il y a lieu. 

 
1.2  Aux fins d’évaluation, l’analyse du prix de la soumission reposera sur les prix unitaires fermes 

indiqués à l’annexe B, Base de paiement, et les quantités estimatives indiquées à la colonne (a), 
Quantité estimative.  

 
1.3 Les articles peuvent être unisexes ou propres à chaque sexe, mais les prix doivent être les 

mêmes. 
 
Remarque : Les quantités estimatives sont fondées sur les chiffres des années précédentes et 

les prévisions, et serviront à des fins d’évaluation uniquement. À l’attribution du marché, 
tout ce qui est en italique sera supprimé. 

 
2. PÉRIODE DU CONTRAT INITIAL : Du 1er octobre 2021 au 30 septembre 2022 – Année 1 

2.1 Location d’uniformes pour les employés des services d’aqueduc et d’égout 

ARTICLE 

Unité Quantité 
estimative 

(a) 

Prix  
par unité, par 

mois 
(b) 

Prix calculé 
(a) x (b) 

2.1.1 Chandail à manches courtes CHAQUE 110  $   $  
2.1.2 Chandail à manches longues CHAQUE 110  $   $  
2.1.3 Pantalon de travail CHAQUE 110  $   $  
2.1.4 Combinaison CHAQUE 110  $   $  

Section 2.1 : Prix calculé (A) – Coût total mensuel estimatif de la lessive  $  
 

2.2 Lessive des uniformes des employés des services d’aqueduc et d’égout  

ARTICLE 

Unité Quantité 
estimative 

(a) 

Prix  
par unité, par 

mois 
(b) 

Prix calculé 
(a) x (b) 

2.2.1 Chandail à manches courtes CHAQUE 110  $   $  
2.2.2 Chandail à manches longues CHAQUE 110  $   $  
2.2.3 Pantalon de travail CHAQUE 110  $   $  
2.2.4 Combinaison CHAQUE 110  $   $  
2.2.5 Parka de travail avec marques 
à haute visibilité et salopette isolante  CHAQUE 10  $   $  

Section 2.2 : Prix calculé (B) – Coût total mensuel estimatif de la lessive  $  
 

2.3 Coûts de remplacement 
Unité Quantité 

estimative (a) 

Prix par 

unité (b) 

Prix calculé 

(a) x (b) 
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Article perdu ou endommagé de façon irréparable :  
chandail à manches courtes 

CHAQUE 5  $ 

Article perdu ou endommagé de façon irréparable :  
chandail à manches longues 

CHAQUE 5  $ 

Article perdu ou endommagé de façon irréparable :  
pantalon de travail 

CHAQUE 5  $ 

Article perdu ou endommagé de façon irréparable :  
combinaison 

CHAQUE 5  $ 

Section 2.3 : Prix calculé (C) – Total estimatif $ 

 
PRIX CALCULÉ TOTAL – ANNÉE 1 (A + B + C) = $  
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3. PÉRIODE D’OPTION 1 : du 1er octobre 2022 au 30 septembre 2023 – Année 2 
3.1 Location d’uniformes pour les employés des services d’aqueduc et d’égout 

ARTICLE 

Unité Quantité 
estimative 

(a) 

Prix  
par unité, par 

mois 
(b) 

Prix calculé 
(a) x (b) 

3.1.1 Chandail à manches courtes CHAQUE 110  $   $  
3.1.2 Chandail à manches longues CHAQUE 110  $   $  
3.1.3 Pantalon de travail CHAQUE 110  $   $  
3.1.4 Combinaison CHAQUE 110  $   $  

Section 3.1 : Prix calculé (A) – Coût total mensuel estimatif de la lessive  $  
 

3.2 Lessive des uniformes des employés des services d’aqueduc et d’égout  

ARTICLE 

Unité Quantité 
estimative 

(a) 

Prix  
par unité, par 

mois 
(b) 

Prix calculé 
(a) x (b) 

3.2.1. Chandail à manches courtes  CHAQUE 110  $   $  
3.2.2 Chandail à manches longues CHAQUE 110  $   $  
3.2.3 Pantalon de travail CHAQUE 110  $   $  
3.2.4 Combinaison CHAQUE 110  $   $  
3.2.5 Parka de travail avec marques 
à haute visibilité et salopette isolante  CHAQUE 10  $   $  

Section 3.2 : Prix calculé (B) – Coût total mensuel estimatif de la lessive  $  
 

3.3 Coûts de remplacement 

Unité Quantité 

estimative (a) 

Prix par 

unité (b) 

Prix calculé 

(a) x (b) 

Article perdu ou endommagé de façon irréparable : 
chandail à manches courtes CHAQUE 5  $ 

Article perdu ou endommagé de façon irréparable : 
chandail à manches longues CHAQUE 5  $ 

Article perdu ou endommagé de façon irréparable : 
pantalon de travail CHAQUE 5  $ 

Article perdu ou endommagé de façon irréparable : 
combinaison CHAQUE 5  $ 

Section 3.3 : Prix calculé (C) – Total estimatif $ 

 
PRIX CALCULÉ TOTAL – ANNÉE 2 (A + B + C) = $  
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4. PÉRIODE D’OPTION 2 : du 1er octobre 2023 au 30 septembre 2024 – Année 3 
4.1 Location d’uniformes pour les employés des services d’aqueduc et d’égout 

ARTICLE 

Unité Quantité 
estimative 

(a) 

Prix  
par unité, par 

mois 
(b) 

Prix calculé 
(a) x (b) 

4.1.1. Chandail à manches courtes CHAQUE 110  $   $  
4.1.2 Chandail à manches longues CHAQUE 110  $   $  
4.1.3 Pantalon de travail CHAQUE 110  $   $  
4.1.4 Combinaison CHAQUE 110  $   $  

Section 4.1 : Prix calculé (A) – Coût total mensuel estimatif de la lessive  $  
 

4.2 Lessive des uniformes des employés des services d’aqueduc et d’égout  

ARTICLE 

Unité Quantité 
estimative 

(a) 

Prix  
par unité, par 

mois 
(b) 

Prix calculé 
(a) x (b) 

4.2.1 Chandail à manches courtes CHAQUE 110  $   $  
4.2.2 Chandail à manches longues CHAQUE 110  $   $  
4.2.3 Pantalon de travail CHAQUE 110  $   $  
4.2.4 Combinaison CHAQUE 110  $   $  
4.2.5 Parka de travail avec marques 
à haute visibilité et salopette isolante  CHAQUE 10  $   $  

Section 4.2 : Prix calculé (B) – Coût total mensuel estimatif de la lessive  $  
 

4.3 Coûts de remplacement 

Unité Quantité 

estimative (a) 

Prix par 

unité (b) 

Prix calculé 

(a) x (b) 

Article perdu ou endommagé de façon irréparable : 
chandail à manches courtes CHAQUE 5  $ 

Article perdu ou endommagé de façon irréparable : 
chandail à manches longues CHAQUE 5  $ 

Article perdu ou endommagé de façon irréparable : 
pantalon de travail CHAQUE 5  $ 

Article perdu ou endommagé de façon irréparable : 
combinaison CHAQUE 5  $ 

Section 4.3 : Prix calculé (C) – Total estimatif $ 

 
PRIX CALCULÉ TOTAL – ANNÉE 3 (A + B + C) = $  
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5. PÉRIODE D’OPTION 3 : du 1er octobre 2024 au 30 septembre 2025 – Année 4 
5.1 Location d’uniformes pour les employés des services d’aqueduc et d’égout 

ARTICLE 

Unité Quantité 
estimative 

(a) 

Prix  
par unité, par 

mois 
(b) 

Prix calculé 
(a) x (b) 

5.1.1. Chandail à manches courtes CHAQUE 110  $   $  
5.1.2 Chandail à manches longues CHAQUE 110  $   $  
5.1.3 Pantalon de travail* CHAQUE 110  $   $  
5.1.4 Combinaison CHAQUE 110  $   $  

Section 5.1 : Prix calculé (A) – Coût total mensuel estimatif de la lessive  $  
 

5.2 Lessive des uniformes des employés des services d’aqueduc et d’égout  

ARTICLE 

Unité Quantité 
estimative 

(a) 

Prix  
par unité, par 

mois 
(b) 

Prix calculé 
(a) x (b) 

5.2.1 Chandail à manches courtes CHAQUE 110  $   $  
5.2.2 Chandail à manches longues CHAQUE 110  $   $  
5.2.3 Pantalon de travail CHAQUE 110  $   $  
5.2.4 Combinaison CHAQUE 110  $   $  
5.2.5 Parka de travail avec marques 
à haute visibilité et salopette isolante  CHAQUE 10  $   $  

Section 5.2 : Prix calculé (B) – Coût total mensuel estimatif de la lessive  $  
 

5.3 Coûts de remplacement 

Unité Quantité 

estimative (a) 

Prix par 

unité (b) 

Prix calculé 

(a) x (b) 

Article perdu ou endommagé de façon irréparable : 
chandail à manches courtes CHAQUE 5  $ 

Article perdu ou endommagé de façon irréparable : 
chandail à manches longues CHAQUE 5  $ 

Article perdu ou endommagé de façon irréparable : 
pantalon de travail CHAQUE 5  $ 

Article perdu ou endommagé de façon irréparable : 
combinaison CHAQUE 5  $ 

Section 5.3 : Prix calculé (C) – Total estimatif $ 

 
PRIX CALCULÉ TOTAL – ANNÉE 4 (A + B + C) = $  
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6. PÉRIODE D’OPTION 4 : du 1er octobre 2025 au 30 septembre 2026 – Année 5 
6.1 Location d’uniformes pour les employés des services d’aqueduc et d’égout 

ARTICLE 

Unité Quantité 
estimative 

(a) 

Prix  
par unité, par 

mois 
(b) 

Prix calculé 
(a) x (b) 

6.1.1 Chandail à manches courtes CHAQUE 110  $   $  
6.1.2 Chandail à manches longues CHAQUE 110  $   $  
6.1.3 Pantalon de travail* CHAQUE 110  $   $  
6.1.4 Combinaison CHAQUE 110  $   $  

Section 6.1 : Prix calculé (A) – Coût total mensuel estimatif de la lessive  $  
 

6.2 Lessive des uniformes des employés des services d’aqueduc et d’égout  

ARTICLE 

Unité Quantité 
estimative 

(a) 

Prix  
par unité, par 

mois 
(b) 

Prix calculé 
(a) x (b) 

6.2.1 Chandail à manches courtes CHAQUE 110  $   $  
6.2.2 Chandail à manches longues CHAQUE 110  $   $  
6.2.3 Pantalon de travail CHAQUE 110  $   $  
6.2.4 Combinaison CHAQUE 110  $   $  
6.2.5 Parka de travail avec marques 
à haute visibilité et salopette isolante  CHAQUE 10  $   $  

Section 6.2 : Prix calculé (B) – Coût total mensuel estimatif de la lessive  $  
 

6.3 Coûts de remplacement 

Unité Quantité 

estimative (a) 

Prix par 

unité (b) 

Prix calculé 

(a) x (b) 

Article perdu ou endommagé de façon irréparable : 
chandail à manches courtes CHAQUE 5  $ 

Article perdu ou endommagé de façon irréparable : 
chandail à manches longues CHAQUE 5  $ 

Article perdu ou endommagé de façon irréparable : 
pantalon de travail CHAQUE 5  $ 

Article perdu ou endommagé de façon irréparable : 
combinaison CHAQUE 5  $ 

Section 6.3 : Prix calculé (C) – Total estimatif $ 

 
PRIX CALCULÉ TOTAL – ANNÉE 5 (A + B + C) = $  
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PRIX CALCULÉ TOTAL – ANNÉE 1 (A + B + C)   $ 
PRIX CALCULÉ TOTAL – PÉRIODE D’OPTION 1 (A + B + C) $ 
PRIX CALCULÉ TOTAL – PÉRIODE D’OPTION 2 (A + B + C) $ 
PRIX CALCULÉ TOTAL – PÉRIODE D’OPTION 3 (A + B + C) $ 
PRIX CALCULÉ TOTAL – PÉRIODE D’OPTION 4 (A + B + C) $ 
PRIX TOTAL DE LA SOUMISSION         $ 
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ANNEXE C  
EXIGENCES EN MATIÈRE D'ASSURANCE 
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ANNEXE D 
Évaluation technique 

 
1. Critères techniques obligatoires 
 
Directives 
 
1.1  Les critères obligatoires énumérés ci-dessous seront évalués selon le principe de réussite ou 

d’échec. Les soumissionnaires doivent fournir les documents nécessaires pour prouver la 
conformité aux exigences, y compris les fiches techniques, les spécifications, les brochures et/ou 
d’autres documents techniques pertinents décrivant les biens et services offerts et démontrant la 
conformité.  

 
1.2 Les soumissions qui ne respectent pas tous les critères obligatoires seront jugées non conformes 

et rejetées d’emblée. 
 
1.3 Lorsque des références sont requises, les renseignements fournis par le soumissionnaire 

peuvent être vérifiés auprès de ses références pour confirmer l’exactitude desdits 
renseignements. Si la vérification des renseignements ne correspond pas aux exigences, la 
soumission pourrait alors être déclarée non recevable.  

1.4 Le soumissionnaire doit indiquer un renvoi à sa proposition technique où il est clairement 
démontré comment la solution proposée satisfait à l’exigence ou fournir une description de la 
manière dont l’exigence est satisfaite.  

 
1.6 Au moins, des tailles pour hommes et des tailles unisexes doivent être offertes. 
 

No Critères techniques obligatoires 
No de page (indiquer le 
numéro de page où se 

trouve l’information dans 
la proposition) 

O1 

Expérience du soumissionnaire  

Pour démontrer son expérience, le soumissionnaire doit fournir les 
détails d’un contrat qu’il a réalisé au cours des 15 dernières années 
précédant la date de clôture de l’appel d’offres. 
Le contrat doit être d’une valeur d’au moins 5 000 $ par année et 
comprendre des services de nettoyage et de location de vêtements 
pour au moins 10 uniformes par mois. 

 
Les renseignements suivants doivent être inclus : 
 

a) Nom du client ou de l'organisation; 
b) Coordonnées des répondants : 

i. nom et titre; 
ii. numéro de téléphone et/ou courriel; 

c) Durée du contrat; 
d) Valeur du contrat; 
e) Nombre de vêtements loués par mois; 
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f) Courte description des travaux réalisés dans le cadre du 
contrat. 

Pour les critères O2 à O5, le soumissionnaire doit fournir les renseignements suivants : 
 

a) Une fiche technique pour chaque article, pour un total de quatre fiches. Chaque fiche technique doit 
décrire les caractéristiques de l'article sur laquelle elle porte.  
 
b) Fournir au moins une photo en couleurs de chaque article.  

 
Le soumissionnaire doit proposer au maximum un produit par article. 
 
Remarque à l’intention des soumissionnaires : Pour chaque article requis, un seul article proposé sera 
évalué. Si plusieurs articles sont proposés, seul le premier apparaissant dans la soumission sera évalué.  
 
Si le premier produit proposé pour l'article est jugé non conforme, les autres produits ne seront pas évalués.  
 
 

O2  Chandail à manches courtes 
 
a) Vêtement de sécurité à haute visibilité* ou vêtement à visibilité 

améliorée**;  
b) 100 % polyester; 
c) Doit être de l’une des couleurs suivantes : Orange, lime, jaune, 

noir ou bleu; 
d) Les tailles suivantes doivent être offertes : 

i. Petit (P);  
ii. Moyen (M);  
iii. Grand (G);  
iv. Très grand (TG);  
v. Très très grand (TTG);  

vi. Très très très grand (TTTG). 

 

O3 Chandail à manches longues 
 

a) Vêtement de sécurité à haute visibilité ou vêtement à visibilité 
améliorée; 

b) 100 % polyester; 
c) Doit être de l’une des couleurs suivantes : Orange, lime, jaune, 

noir ou bleu; 
d) Les tailles suivantes doivent être offertes : 

i. Petit (P);  
ii. Moyen (M);  
iii. Grand (G);  
iv. Très grand (TG);  
v. Très très grand (TTG);  
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vi. Très très très grand (TTTG). 

O4 Pantalon de travail 
 
a) Vêtement de sécurité à haute visibilité ou vêtement à visibilité 

améliorée; 
b) Mélange de 55 à 70 % polyester et de 30 à 45 % coton;  
c) Doit être de l’une des couleurs suivantes : Noir, bleu ou gris; 
d) Peut être unisexe ou sexospécifique;  
e) Doit être offert dans les tailles suivantes : 

i. Taille : entre 28 et 52 po 
ii. Entrejambe : entre 30 et 36 po 

 

O5 Combinaison  
 
a) Vêtement de sécurité à haute visibilité ou vêtement à visibilité 

améliorée;   
b) Mélange de 55 à 70 % polyester et de 30 à 45 % coton; 
c) Doit être de l’une des couleurs suivantes : Noir, bleu ou gris; 
d) Les tailles suivantes doivent être offertes : 

i. Petit (P);  
ii. Moyen (M);  
iii. Grand (G);  
iv. Très grand (TG);  
v. Très très grand (TTG);  
vi. Très très très grand (TTTG). 

 

   

 

*Un vêtement de sécurité à haute visibilité est défini comme suit : 

Si les exigences liées au rendement et aux caractéristiques d’un vêtement indiquent qu’il doit être « à 
haute visibilité », le vêtement doit être vendu avec des marques réfléchissantes à haute visibilité 
convenant aux travaux réalisés sur des sites où il importe que les travailleurs soient bien visibles, 
comme les chantiers de construction, les chantiers comportant des véhicules en mouvement et dans 
des conditions de faible luminosité. 

Des preuves justifiant le niveau de visibilité et la réflexivité doivent être disponibles sous forme 
d’attestation de conformité à une norme précisée, comme la norme CSA Z96-15 – Vêtements de 
sécurité à haute visibilité de l’Association canadienne de normalisation (CSA).  

 
Un vêtement à visibilité améliorée est défini comme suit : 
Si les exigences liées au rendement et aux caractéristiques d’un vêtement indiquent qu’il doit être « à 
visibilité améliorée », le vêtement doit avoir des marques réfléchissantes à haute visibilité convenant aux 
travaux réalisés sur des sites où il importe que les travailleurs soient bien visibles, comme les chantiers 
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de construction, les chantiers comportant des véhicules en mouvement et dans des conditions de faible 
luminosité. 
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ANNEXE E de la PARTIE 3 de la DEMANDE DE SOUMISSIONS 
 

INSTRUMENTS DE PAIEMENT ÉLECTRONIQUE 
 

Le soumissionnaire accepte d’être payé au moyen de l’un des instruments de paiement électronique 
suivants : 

 
(  ) Carte d’achat VISA ; 
(  ) Carte d’achat MasterCard ; 
(  ) Dépôt direct (national et international) ; 
(  ) Échange de données informatisées (EDI) ; 
(  ) Virement télégraphique (international seulement) ; 

 
 


